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�1� DATI TECNICI CP1 434 
Series 

CP1 484 
Series

CP1 534 
Series

�2� Potenza nominale * kW 1,75 ÷ 2,75 1,75 ÷ 3,3 2,10 ÷ 3,3

�3� Velocità mass. di funzionamento 
motore * min-1 2900 ± 100 2900 ± 100 2900 ± 100

�4� Massa della macchina con serbatoio 
vuoto (*)* kg 22 ÷ 27 22 ÷ 32 29 ÷ 35,5

�5� Ampiezza di taglio cm 41 46 51

�6� Codice dispositivo di taglio 81004341/3 81004346/3 81004459/0

�7�
�8�

Livello di pressione acustica (max.)
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

81
2,21

83
1,46

83
1,17

�9�
�8�

Livello di potenza acustica misurato 
(max.)
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

94
1,61

96
0,61

98
0,62

�10� Livello di potenza acustica garantito dB(A) 95 96 98

�11�
�8�

Livello di vibrazioni (max.)
Incertezza di misura 

m/s2

m/s2
4

2,48
5,9

1,82
5,9

2,54

�12� ACCESSORI A RICHIESTA
�13�   Kit "Mulching"   

[14] OPZIONI

[15] Rimessaggio verticale, mod.

CP1 434 K
CP1 434 QK
CP1 434 SK

CP1 434 SQK

CP1 484 K
CP1 484 QK
CP1 484 SK

CP1 484 SQK
CP1 484 SVK

CP1 484 SVQK
CP1 484 SEK

CP1 484 SQEK
CP1 484 SVEK

CP1 484 SVEQK
CP1 484 WK

CP1 484 WQK
CP1 484 WSK

CP1 484 WSQK
CP1 484 WSVK

CP1 484 WSVQK
CP1 484 WSEK

CP1 484 WSQEK
CP1 484 WSVEK

CP1 484 WSVEQK

CP1 534 SK
CP1 534 SQK
CP1 534 SVK

CP1 534 SVQK
CP1 534 SEK

CP1 534 SQEK
CP1 534 SVEK

CP1 534 SVQEK

(*) Il range del peso si riferisce al tipo di motore utilizzato e alla configurazione della macchina.
* � Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.



[1]	 CS - TECHNICKÉ PARAMETRY
[2]	 Jmenovitý výkon 
[3]	 Maximální rychlost činnosti motoru 
[4]	 Hmotnost stroje s prázdnou nádrží 
[5]	 Šířka sečení v cm 
[6]	 Kód sekacího zařízení
[7]	 Úroveň akustického tlaku (max.)
[8]	 Nepřesnost měření
[9]	 Úroveň naměřeného akustického výkonu 

(max.)
[10]	 Úroveň zaručeného akustického výkonu 
[11]	 Úroveň vibrací (max.)
[12]	 VOLITELNÁ PŘÍSLUŠENSTVÍ
[13]	 Sada pro Mulčování
[14] MOŽNOSTI
[15] Skladování ve svislé poloze

(*) Hmotnostní rozsah závisí  na  
namontovaném typu  motoru a 
konfiguraci modelu.

* Ohledně uvedeného údaje, vycházejte 
z hodnoty uvedené na identifikačním 
štítku stroje.

[1]	 DA - TEKNISKE DATA
[2]	 Nominel effekt 
[3]	 Motorens maks. driftshastighed 
[4]	 Maskinvægt med tom tank 
[5]	 Klippebredde cm 
[6]	 Skæreanordningens varenr.
[7]	 Lydtryksniveau (max.)
[8]	 Usikkerhed ved målingen
[9]	 Lydeffektniveau målt (max.)
[10]	 Garanteret lydeffektniveau 
[11]	 Vibrationsniveau (max.)
[12]	 TILBEHØR
[13]	 Sæt til "Multiclip"
[14] EKSTRAUDSTYR
[15] Opbevaring i lodret position

(*) Vægten refererer til de forskellige 
motorer på maskinen og 
modelkonfigurationen.

* For disse data henvises til hvad 
der er angivet på maskinens 
identifikationsmærkat.

[1]	 DE - TECHNISCHE DATEN
[2]	 Nennleistung 
[3]	 Max. Betriebsgeschwindigkeit des 

Motors 
[4]	 Maschinenmasse bei leerem Tank 
[5]	 Schnittbreite cm 
[6]	 Code Schneidwerkzeug
[7]	 Schalldruckpegel (max.)
[8]	 Messungenauigkeit
[9]	 Gemessener Schallleistungspegel 

(max.)
[1.]	 Garantierter Schallleistungspegel 
[11]	 Vibrationspegel (max.)
[12]	 SONDERZUBEHÖR
[13]	 "Mulching"-Kit
[15] OPTIONEN
[15] Senkrechte Lagerung

(*) Der Gewichtsbereich bezieht sich auf 
verschiedene Motorisierungen und 
Modellkonfigurationen.

* Für die genaue Angabe nehmen Sie bitte 
auf das Typenschild der Maschine 
Bezug.

[1]	 EN - TECHNICAL DATA
[2]	 Nominal power 
[3]	 Max. engine operation speed 
[4]	 Machine weight with empty tank 
[5]	 Cutting width cm 
[6]	 Cutting means code
[7]	 Acoustic pressure level (max.)
[8]	 Measurement uncertainty
[9]	 Acoustic power level measured (max.)
[10]	Acoustic power level guaranteed 
[11]	 Vibration level (max.)
[12]	 OPTIONAL ACCESSORIES
[13]	Mulching kit
[14]	 OPTIONS
[15]	 Vertical storage

(*) The weight range is referring to 
different engine fitted and model 
configuration.

* Please refer to the data indicated on the 
machine’s identification plate for the 
exact figure.

[1]	 ES - DATOS TÉCNICOS
[2]	 Potencia nominal 
[3]	 Velocidad máx. de funcionamiento 

motor 
[4]	 Peso de la máquina con el depósito de 

combustible vacio 
[5]	 Amplitud de corte cm 
[6]	 Código dispositivo de corte
[7]	 Nivel de presión acústica (max.)
[8]	 Incertidumbre de medida
[9]	 Nivel de potencia acústica medido 

(max.)
[10]	 Nivel de potencia acústica garantizado 
[11]	 Nivel de vibraciones (max.)
[12]	 ACCESORIOS POR ENCARGO
[13]	 Kit para "Mulching"
[14]	 OPCIONES
[15]	 Almacenaje vertical

(*) El rango de pesos se refiere a los 
distintos modelos de motor que se 
pueden motar y a la configuracion de 
distintos modelos.

* Para el dato específico, hacer referencia 
a lo indicado en la etiqueta de 
identificación de la máquina.

[1]	 FI - TEKNISET TIEDOT
[2]	 Nimellisteho 
[3]	 Moottorin maksimaalinen 

toimintanopeus 
[4]	 Laitteen kuivapaino 
[5]	 Leikkuuleveys cm 
[6]	 Leikkuuvälineen koodi
[7]	 Akustisen paineen taso (max.)
[8]	 Mittausepävarmuus
[9]	 Mitattu melutaso (max.)
[10]	 Taattu äänitehotaso 
[11]	 Tärinätaso (max.)
[12]	 SAATAVANA OLEVAT LISÄVARUSTEET
[13]	 Silppuamisvarusteet
[14]	 VALINNAT
[15]	 Varastointi pystysuunnassa

(*) Ilmoitettu painoalue riippuu 
asennetusta moottorista ja mallin 
kokoonpanosta.

* Määrättyä arvoa varten, viittaa laitteen 
tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.

[1]	 FR - CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES

[2]	 Puissance nominale 
[3]	 Vitesse max de fonctionnement moteur 
[4]	 Masse de la machine avec réservoir vide 
[5]	 Largeur de coupe cm 
[6]	 Code organe de coupe
[7]	 Niveau de pression acoustique (max.)
[8]	 Incertitude de mesure
[9]	 Niveau de puissance acoustique mesuré 

(max.)
[10]	 Niveau de puissance acoustique garanti 
[11]	 Niveau de vibrations (max.)
[12]	 ÉQUIPEMENTS SUR DEMANDE
[13]	 Kit "Mulching"
[14]	 OPTIONS
[15]	 Entreposage vertical

(*) La plage de poids fait référence au type 
de moteur installé et à la configuration 
du modèle.

* Pour la valeur spécifique, se référer à ce qui 
est indiqué sur la plaque signalétique de 
la machine.

[1]	 NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2]	 Nominaal vermogen 
[3]	 Maximale snelheid voor de werking 

van de motor 
[4]	 Massa van de machine met lege tank 
[5]	 Maaibreedte cm 
[6]	 Code snij-inrichting
[7]	 Niveau geluidsdruk (max.)
[8]	 Meetonzekerheid
[9]	 Gemeten akoestisch vermogen (max.)
[10]	Gewaarborgd akoestisch vermogen	 
[11]	 Niveau trillingen (max.)
[12]	 OP AANVRAAG LEVERBARE 

ACCESSOIRES
[13]	 Kit "Mulching"
[14]	 OPTIES
[15]	 Verticale opslag

(*) Het gewichtsbereik heeft betrekking 
op de verschillende motoren en 
modelconfiguraties.

* Voor het specifiek gegeven, verwijst 
men naar wat aangegeven is op het 
identificatielabel van de machine.

[1]	 NO - TEKNISKE DATA
[2]	 Nominell effekt 
[3]	 Motorens maks driftshastighet 
[4]	 Maskinvekt med tom tank 
[5]	 Klippebredde cm 
[6]	 Artikkelnummer for klippeinnretning
[7]	 Lydtrykknivå (max.)
[8]	 Måleusikkerhet
[9]	 Målt lydeffektnivå (max.)
[10]	 Garantert lydeffektnivå 
[11]	 Vibrasjonsnivå (max.)
[12]	 TILBEHØR PÅ FORESPØRSEL
[13]	 Mulching-sett
[14]	 EKSTRAUTSTYR
[15]	 Lagring i loddrett posisjon

(*) Oppgitte vekter viser til forskjellige 
motorer/spesifikasjoner.

* For spesifikk informasjon, se referansen på 
maskinens identifikasjonsetikett.
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1.	 BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
1.1.	 INSTRUKTÁŽ

Seznamte se s ovládacími prvky stroje a s jeho 
vhodným použitím. Naučte se rychle zastavit 
motor. Neuposlechnutí varování a pokynů může 
způsobit požár a/nebo vážná ublížení na zdraví.

•	 Nikdy nepřipusťte, aby stroj používaly děti nebo osoby, 
které nejsou dokonale seznámeny s pokyny. Zákony v 
jednotlivých zemích upřesňují minimální předepsaný 
věk pro uživatele.

•	 Stroj nesmíte nikdy používat, jste-li unaveni, pokud je 
vám nevolno nebo v případě, že jste užili léky, drogy, 
alkohol nebo jiné látky snižující vaše reflexní schopnosti 
a pozornost.

•	 Pamatujte, že obsluha nebo uživatel nese odpovědnost za 
nehody a nepředvídané události způsobené jiným osobám 
nebo na jejich majetku. Zhodnocení možných rizik při práci 
na zvoleném terénu patří do odpovědnosti uživatele, který 
je také odpovědný za přijetí všech dostupných opatření 
k zajištění vlastní bezpečnosti a také bezpečnosti jiných 
osob, zvláště na svazích, nepravidelném, kluzkém a 
nestabilním terénu.

•	 V případě, že chcete postoupit nebo půjčit stroj jiným 
osobám, ujistěte se, že se uživatel seznámí s pokyny pro 
použití, uvedenými v tomto návodu.

1.2.	 PŘÍPRAVNÉ ÚKONY
Osobní ochranné prostředky (OOP)
•	 Používejte vhodný oděv, odolnou pracovní obuv s 
protiskluzovou podrážkou a dlouhé kalhoty. Nepracujte 
bosí nebo v otevřených sandálech. Používejte chrániče 
sluchu.

•	 Ve všech situacích, kdy existuje riziko pro vaše ruce, 
používejte pracovní rukavice.

•	 Nemějte na sobě šály, pláště, náhrdelníky, náramky, oděv 
s volnými částmi nebo oděv se šňůrkami nebo kravatou ani 
jakékoli visící nebo volné doplňky všeobecně, protože by 
se mohly zachytit do stroje nebo do předmětů a materiálů, 
které se nacházejí na pracovišti.

•	 Dlouhé vlasy vhodným způsobem sepněte.

Pracovní prostor / Stroj
•	 Důkladně prohlédněte celý pracovní prostor a odstraňte z 
něj vše, co by mohlo být vymrštěno strojem nebo by mohlo 
poškodit sekací zařízení/otáčející se součásti (kameny, 
větve, železné dráty, kosti apod.).

Spalovací motor: palivo
Palivo je vysoce hořlavé.

•	 Palivo skladujte v příslušných homologovaných nádobách 
určených k  tomuto účelu, na bezpečném místě, v 
dostatečné vzdálenosti od zdrojů tepla nebo volného 
plamene.

•	 Nádoby nechávejte bez zbytků trávy, listí nebo 
přebytečného mazacího tuku.

•	 Nenechávejte nádoby na pohonné látky v dosahu dětí.
•	 Nekuřte během plnění nebo doplňování paliva ani při 
žádné manipulaci s palivem.

•	 Palivo doplňujte s použitím trychtýře, a to pouze na 
otevřeném prostoru.

•	 Vyhněte se vdechování výparů paliva.
•	 Nesnímejte uzávěr palivové nádržky a nedoplňujte palivo 
při zapnutém motoru nebo v případě, že je motor horký.

•	 Uzávěr palivové nádržky otevírejte pomalu a nechte 
postupně uniknout vnitřní tlak.

•	 Nepřibližujte se k hrdlu palivové nádrže s otevřeným 
ohněm kvůli kontrole jejího obsahu.

•	 Když palivo vyteče, nestartujte motor, ale vzdalte stroj 
od prostoru, ve kterém se palivo vylilo, a zabraňte tak 
možnosti vzniku požáru, dokud nedojde k odpaření paliva 
a k rozptýlení výparů paliva.

•	 Okamžitě vyčistěte všechny stopy po palivu vylitém na 
stroj nebo na zem.

•	 Vždy nasaďte zpět a dotáhněte uzávěry palivové nádrže 
a nádoby s palivem.

•	 Nestartujte stroj na místě, kde bylo provedeno doplnění 
paliva; startování motoru musí proběhnout v minimální 
vzdálenosti 3 metrů od místa, kde se doplňovalo palivo.

•	 Zamezte kontaktu paliva s oděvy, a pokud se tak stane, 
před spuštěním motoru se převlékněte.

1.3.	 BĚHEM POUŽITÍ
Pracovní prostor
•	 Nespouštějte motor v uzavřených prostorech, kde se 
mohou hromadit nebezpečné výpary oxidu uhelnatého. 
Startování musí probíhat venku nebo v dobře větraném 
prostoru. Pamatujte vždy na to, že výfukové plyny jsou 
jedovaté.

•	 Při startování stroje nesměřujte tlumič výfuku a tím i 
výfukové plyny vůči vznětlivým materiálům.

•	 Pracujte pouze při denním světle nebo při dobrém umělém 
osvětlení a za dobré viditelnosti.

•	 Vzdalte osoby, děti a zvířata z pracovního prostoru. Je 
třeba, aby byly děti pod dohledem dospělé osoby.

•	 Nepracujte, když je tráva mokrá, za deště a při riziku 
bouře, zejména když je pravděpodobný výskyt blesků.

•	 Věnujte mimořádnou pozornost nepravidelnostem 
terénu (hrboly, příkopy), svahům, skrytým nebezpečím 
a přítomnosti případných překážek, které by mohly 
omezovat viditelnost.

•	 Věnujte velkou pozornost blízkosti srázů, příkopů nebo 
mezí. Když jedno z kol zajede za okraj nebo když dojde 
k poklesnutí okraje, stroj se může převrátit.

Před čištěním stroje si přečtěte celý návod.
Úplné návody k použití stroje a motoru jsou k dispozici:
▷ na webových stránkách stiga.com
▷ naskenováním QR kódu

Download full manual
stiga.com

ČESKY  - Překlad originálního návodu

POZOR: PŘED POUŽITÍM STROJE SI POZORNĚ PŘEČTĚTE TENTO NÁVOD.
Uschovejte jej kvůli dalšímu použití.
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•	 Šikmé trávníky by měly být sekány v příčném směru, a 
nikdy ne směrem nahoru/dolů, a je nutné věnovat zvýšenou 
pozornost změnám směru, ověřit své postavení a ujistit se, 
aby se do kol nezapletly překážky (kameny, větve, kořeny 
apod.), což by mohlo způsobit boční posuvy nebo ztrátu 
kontroly nad strojem.

•	 Aby se zabránilo riziku vzniku požáru, nenechávejte stroj 
s ještě teplým motorem mezi listím, suchou trávou nebo 
jiným hořlavým materiálem.

Chování
•	 Věnujte pozornost použití zpětného chodu nebo pohybu 
dozadu. Před zpětným chodem i během něj se ohlédněte 
za sebe, abyste se ujistili, že se tam nenacházejí překážky.

•	 Nikdy neběhejte, ale kráčejte.
•	 Nedovolte, aby vás sekačka tahala.
•	 Pokaždé udržujte ruce a nohy v bezpečné vzdálenosti od 
sekacího zařízení, a to během uvádění stroje do činnosti 
i během jeho použití.

•	 Upozornění: sekací zařízení se nadále otáčí po dobu 
několika sekund i po jeho vyřazení nebo po vypnutí motoru.

•	 Vždy se zdržujte v dostatečné vzdálenosti od výstupního 
otvoru.

•	 Nedotýkejte se součástí motoru, které se během použití 
ohřívají. Hrozí riziko popálení!

V případě zlomení nebo nehody během pracovní 
činnosti okamžitě zastavte motor a oddalte stroj, 
aby se zabránilo dalším škodám; v případě nehod 
s ublížením na zdraví třetím osobám okamžitě 
aplikujte postupy první pomoci, nejvhodnější pro 
danou situaci, a obraťte se na Zdravotní středisko 
ohledně potřebného ošetření. Odstraňte jakékoli 
úlomky, které by mohly způsobit škody a ublížení 
na zdraví osob nebo zvířat ponechaných bez 
dozoru.

Omezení použití
•	 Nikdy nepoužívejte stroj, když jsou poškozené ochranné 
kryty, když chybí nebo nejsou správně nasazené (sběrný 
koš, ochranný kryt bočního výhozu nebo ochranný kryt 
zadního výhozu).

•	 Nepoužívejte stroj, když příslušenství/nástroje není/nejsou 
nainstalováno/nainstalovány v určených místech.

•	 Nevypínejte, nevyřazujte a nedemontujte přítomné 
bezpečnostní prvky/mikrospínače ani je nevyřazujte z 
činnosti.

•	 Neměňte seřízení motoru ani jej neuvádějte do činnosti 
na příliš vysokých otáčkách. Když je motor ponechán v 
činnosti na velmi vysokých otáčkách, zvyšuje se riziko 
ublížení na zdraví.

•	 Nevystavujte stroj nadměrné námaze a nepoužívejte stroj 
s nižším výkonem pro realizaci náročných prací; použití 
vhodného stroje snižuje rizika a zlepšuje kvalitu práce.

1.4.	 ÚDRŽBA, SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA
Provádění pravidelné údržby a správné skladování zajišťují 
zachování bezpečnosti stroje a úrovně jeho výkonnosti.

•	 Nikdy nepoužívejte stroj, který má opotřebované nebo 
poškozené součásti. Vadné nebo opotřebované součásti 
musí být nahrazeny a nikdy nesmí být opravovány. 
Používejte pouze originální náhradní díly: Použití 
neoriginálních a/nebo nesprávně namontovaných 
náhradních dílů může způsobit nehody nebo ublížení na 
zdraví osob a zbavuje Výrobce jakékoli povinnosti nebo 

odpovědnosti. 
•	 Abyste snížili riziko vzniku požáru, pravidelně kontrolujte, 
že nedochází k úniku oleje a/nebo paliva.

•	 Během úkonů seřizování stroje věnujte pozornost tomu, 
abyste zabránili uvíznutí prstů mezi pohybujícím se 
sekacím zařízením a pevnými součástmi stroje.

•	 Neodstavujte stroj s palivem v nádrži v místnosti, ve které 
by výpary paliva mohly dosáhnout plamene, jiskry nebo 
silného zdroje tepla.

•	 Za účelem omezení rizika požáru nenechávejte nádoby 
s odpadovými materiály uvnitř místnosti.

Úrovně hluku a vibrací, uvedené v tomto návodu, 
představují maximální hodnoty použití stroje. 
Použití nevyváženého sekacího prvku, příliš 
vysoká rychlost pohybu a chybějící údržba 
výrazně ovlivňují akustické emise a vibrace. 
Proto je třeba přijmout preventivní opatření pro 
odstranění možných škod způsobených vysokým 
hlukem a namáháním v důsledku vibrací; zajistěte 
údržbu stroje, používejte chrániče sluchu a během 
pracovní činnosti dělejte přestávky.

1.5.	 OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
•	 Důkladně dodržujte místní normy pro likvidaci obalů, 
opotřebených součástí nebo jakéhokoli prvku se silným 
dopadem na životní prostředí; tento odpad nesmí být 
odhozen do běžného odpadu, ale musí být oddělen a 
odevzdán do příslušných sběrných středisek, která zajistí 
recyklaci materiálů.

•	 Důsledně dodržujte místní předpisy, týkající se likvidace 
zbytkového materiálu.

•	 Při vyřazení stroje z provozu jej nenechávejte volně v 
přírodě, ale obraťte se na sběrné středisko, které je v 
souladu s platnými místními předpisy.

2.	 POPIS VÝROBKU
Jedná se o sekačku se stojící obsluhou.
K hlavním součástem stroje patří motor, který uvádí do činnosti 
sekací zařízení uzavřené v ochranném krytu, kola a rukojeť.
Obsluha je schopna obsluhovat stroj a používat hlavní ovládací 
prvky tak, že se bude vždy zdržovat za rukojetí, tedy v bezpečné 
vzdálenosti od otáčejícího se sekacího zařízení.
Vzdálení obsluhy od stroje způsobí zastavení motoru a 
otáčejícího se zařízení v průběhu několika sekund.

Předpokládané použití a nesprávné použití
Tento stroj je navržen a zkonstruován pro sekání trávy v 
zahradách a na travnatých porostech.
Jakákoli jiné použití může být nebezpečné a může způsobit 
ublížení na zdraví osob a/nebo škody na majetku.
Do nevhodného použití patří (například, ale nejen):
•	 převážení další osob, dětí nebo zvířat na stroji;
•	 nechat se přepravovat strojem;
•	 používání stroje k tažení nebo tlačení nákladů;
•	 aktivace sekacího zařízení na úsecích bez travnatého 
porostu;

•	 používání stroje pro sběr listí nebo zbytků;
•	 používání stroje pro úpravu živých plotů nebo pro sečení 
netravnatých porostů;

•	 používání stroje více než jednou osobou.
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  DŮLEŽITÁ INFORMACE  Nevhodné použití stroje bude mít za 
následek propadnutí záruky a odmítnutí jakékoli odpovědnosti 
ze strany Výrobce, přičemž všechny náklady vyplývající ze škod 
nebo ublížení na zdraví samotného uživatele nebo třetích osob 
ponese uživatel.

Tento stroj je určen k použití ze strany spotřebitelů, tedy 
neprofesionální obsluhy. Tento stroj je určený pro použití 
„domácími kutily“.

  DŮLEŽITÁ INFORMACE    Stroj musí používat jediný člen 
obsluhy.

2.1.	 SOUČÁSTI STROJE
(obr. 1)
A.	Skříň
B.	Motor
C.	Sekací zařízení
D.	Ochranný kryt zadního výhozu
E.	Vychylovač bočního výhozu (je-li součástí)
F.	 Ochranný kryt bočního výhozu (je-li součástí)
G.	Sběrný koš (je-li součástí)
H.	Rukojeť
I.	 Páka přítomnost obsluhy
J.	 Páka zařazení náhonu (je-li součástí)

2.2.	 VÝSTRAŽNÉ SYMBOLY

POZOR:
Před použitím stroje si přečtěte pokyny.

VÝSTRAHA:
Nevkládejte ruce ani nohy do prostoru 
uložení sekacího zařízení. Před 
provedením jakéhokoli úkonu údržby 
nebo opravy odpojte konektor svíčky a 
přečtěte si příslušné pokyny.

NEBEZPEČÍ! Riziko vymrštění předmětů. 
Během použití zařízení udržujte osoby 
mimo pracovní prostor.
NEBEZPEČÍ! Riziko pořezání. Pohybující 
se sekací zařízení. Nevkládejte ruce 
ani nohy do prostoru uložení sekacího 
zařízení.
Pozor na žací ústrojí: Žací ústrojí se 
nadále otáčí i po vypnutí motoru. 
Vytáhněte zástrčku z napájení vždy 
před prováděním údržby, nebo pokud 
je kabel poškozený.
(Jen pro elektrické sekačky s napájením 
ze sítě.)

Upozornění. Udržujte napájecí kabel v 
bezpečné vzdálenosti od žacího ústrojí.
(Jen pro elektrické sekačky s napájením 
ze sítě.)

  DŮLEŽITÁ INFORMACE  Poškozené nebo již nečitelné vý-
stražné štítky je třeba vyměnit. Požádejte o nové štítky ve vašem 
autorizovaném servisním středisku.

3.	 MONTÁŽ
  DŮLEŽITÁ INFORMACE  Rozbalení a dokončení montáže 
musí být provedeno na rovné a pevné ploše s dostatečným pro-
storem pro manipulaci se strojem a s obaly a za použití vhod-
ného nářadí.

1.	 Vybalení (obr. 2)
2.	 Montáž a nastavení rukojeti (obr. 3)
3.	 Montáž koše (obr. 4)

4.	 OVLÁDACÍ PRVKY
•	 Ovládání startování

	- Typ I: Manuální startovací rukojeť (obr. 5). Umožňuje 
ruční nastartování motoru.

	- Typ II: Ovládání s elektrickým startováním pomocí 
tlačítka (obr. 6). Umožňuje elektrické nastartování 
motoru.

•	 Páka přítomnost obsluhy
Jedná se o páku, která umožňuje záběr sekacího zařízení 
a náhonu. Při uvolnění páky dojde automaticky k zastavení 
motoru (obr. 7).

STOP
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OPC (kontrola přítomnosti obsluhy) 
Uvolnění páky: zastavení motoru. 
(obr. 7)

•	 Páka zařazení náhonu (je-li součástí)
Zapíná náhon kol a umožňuje posun stroje vpřed (obr. 8).

Spuštění pojezdu.  (obr. 8)

  DŮLEŽITÁ INFORMACE   Startování motoru musí být vždy 
provedeno s vyřazeným náhonem.

  DŮLEŽITÁ INFORMACE   Aby se zabránilo poškození převo-
dovky, netahejte stroj dozadu při zařazeném náhonu.

•	 Nastavení výšky sečení
Snížením nebo nadzvednutím skříně se tráva může sekat v 
různých výškách. (obr. 9)

  DŮLEŽITÁ INFORMACE  Uvedený úkon proveďte se zastave-
ným sekacím zařízení.

5.	 POUŽITÍ STROJE
  DŮLEŽITÁ INFORMACE  Pokyny pro motor a akumulátor (je-li 
k dispozici) naleznete v příslušných návodech.

5.1.	 PŘÍPRAVNÉ ÚKONY
Uveďte stroj do vodorovné polohy tak, aby byl dobře opřený 
o terén.

•	 Doplňování oleje a benzinu

  DŮLEŽITÁ INFORMACE  Stroj je dodáván bez motorového 
oleje a paliva.

Doplnění paliva musí probíhat při zastaveném 
stroji a s odpojeným konektorem zapalovací 
svíčky.

Doplňte palivo a zkontrolujte/doplňte motorový olej způsobem 
a podle pokynů uvedených v návodu k motoru.

•	 Příprava stroje pro pracovní činnost
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  DŮLEŽITÁ INFORMACE  Uvedený úkon proveďte se zastave-
ným sekacím zařízení.

Tento stroj umožňuje provádět sečení trávníku v různých 
režimech:

•	 Příprava pro sečení a sběr trávy do sběrného koše (obr. 10)
•	 Příprava pro sečení trávy a jejího výhozu vzadu na zem 
(obr. 11)

•	 Příprava na sekání trávy a její posekání nadrobno (funkce 
mulčování) (obr. 12)

•	 Příprava pro sečení trávy a jejího výhozu stranou na 
zem (obr. 13)

5.2.	 BEZPEČNOSTNÍ KONTROLY
•	 Zkontrolujte neporušenost a správné namontování všech 
komponentů stroje,

•	 Zkontrolujte, že jsou správně utaženy všechny upevňovací 
prvky,

•	 Všechny povrchy stroje udržujte čistými a suchými.

Úkon Výsledek
1.	 Spuštění stroje.
2.	 Uvolněte páku brzdy motoru / 

sekacího zařízení.

1.	 Sekací zařízení se musí 
pohybovat.

2.	 Páky se musí automaticky 
a rychle vrátit do neutrální 
polohy, musí dojít k vypnutí 
motoru a k zastavení sekacího 
zařízení v průběhu pár sekund.

1.	 Spuštění stroje.
2.	 Použi j te  páku ovládání 

náhonu.
3.	 Uvolněte páku ovládání 

náhonu.

2.	 Stroj se pohybuje dopředu.
3.	 Stroj se zastaví.

1.	 Zkušební řízení. 1.	 Žádná poruchová vibrace. 
Žádný neobvyklý zvuk.

Když se kterýkoli z výsledků odlišuje od 
informací uvedených v následujících tabulkách, 
nepoužívejte stroj! Obraťte se na středisko 
servisní služby za účelem provedení potřebných 
kontrol a případné opravy.

5.3.	 SPUŠTĚNÍ A PROVOZ
  POZNÁMKA Uvádění do chodu provádějte na rovném povrchu 
bez překážek a vysoké trávy.

•	 Modely s držadlem a manuálním startováním (obr. 14).
•	 Modely s ovládáním elektrického startování prostřednictvím 
tlačítka (obr. 15).

  DŮLEŽITÁ INFORMACE   Během pracovní činnosti udržujte 
bezpečnostní vzdálenost od otáčejícího se sekacího zařízení, 
vymezenou délkou rukojeti.

Vyprázdnění sběrného koše
(Obr. 16)

1.	 Uvolněte páčku přítomnosti obsluhy a vyčkejte 
na zastavení žacího ústrojí.

2.	 Zvedněte ochranný kryt zadního výhozu, uchopte 
rukojeť a odeberte sběrný koš, přičemž jej držte 
ve vzpřímené poloze.

5.4.	 ZASTAVENÍ
Po dokončení práce uvolněte páku brzdy motoru / žacího 
ústrojí (obr. 17).

Po zastavení stroje je třeba počkat několik sekund 
na zastavení sekacího zařízení.

Motoru se po vypnutí nedotýkejte. Hrozí 
nebezpečí popálení.

5.5.	 PO POUŽITÍ
•	 Proveďte vyčištění (odst. 5.1).
•	 Dle potřeby vyměňte poškozené součásti a utáhněte 
případné uvolněné šrouby a svorníky.

Při každém opuštění stroje a jeho ponechání bez dozoru:
•	 Odpojte konektor zapalovací svíčky (u modelů s rukojetí 
s manuálním startováním).

•	 Stiskněte jazýček a vyjměte klíč podmiňovacího signálu 
(u modelů s elektrickým startováním pomocí tlačítka).

6.	 ÚDRŽBA
Bezpečnostní pokyny, které je třeba dodržovat během použití 
stroje, jsou popsány v kap. 1. Důsledně dodržujte uvedené 
pokyny, abyste se vyhnuli vážným rizikům a nebezpečím:

Před provedením jakékoli kontroly, čištění nebo údržby/
seřizování na stroji:
•	 Zastavte stroj.
•	 Ujistěte se, že všechny pohybující se části jsou zcela 
zastaveny.

•	 Počkejte na ochlazení motoru.
•	 Odpojte konektor zapalovací svíčky.
•	 Odstraňte klíč nebo akumulátor (u modelů s ovládáním 
elektrického startování prostřednictvím tlačítka).

•	 Používejte vhodný oděv, pracovní rukavice a ochranné 
brýle.

6.1.	 ČIŠTĚNÍ
Po každém použití vyčistěte dle níže uvedených pokynů:
•	 Po každém řezu stroj vyčistěte.
•	 Odstraňte zbytky trávy a bahna zachycené uvnitř skříně.
•	 Pokaždé se ujistěte, že jsou otvory pro nasávání vzduchu 
volné a nejsou ucpané úlomky.

•	 Nepoužívejte agresivní kapaliny pro čištění skříně.
•	 Abyste snížili riziko požáru, odstraňte z motoru zbytky 
trávy, listy nebo nadměrný mazací tuk.

F|DŮLEŽITÁ INFORMACE|F K mytí karoserie nikdy ne-
používejte vysokotlakou vodu

6.2.	 ÚDRŽBA ŽACÍHO ÚSTROJÍ
Všechny úkony týkající se sekacích zařízení 
(demontáž, ostření, vyvažování, oprava, zpětná 
montáž a/nebo výměna) představují velice 
náročné práce, které vyžadují specifické znalosti 
a použití příslušného vybavení; z bezpečnostních 
důvodů je proto zapotřebí, aby byly pokaždé 
provedeny ve Specializovaném středisku.

Poškozené, ohnuté nebo opotřebované sekací 
zařízení nechte vždy vyměnit jako celek spolu s 
příslušnými šrouby, aby bylo zachováno vyvážení.

  DŮLEŽITÁ INFORMACE  Vždy používejte originální sekací za-
řízení, označené kódem uvedeným v tabulce „Technické údaje“.

6.3.	 NABITÍ AKUMULÁTORU
Akumulátor je dodáván u modelů s ovládáním elektrického 
startování prostřednictvím tlačítka. Pokyny týkající se výdrže, 
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dobíjení, skladování a údržby akumulátoru jsou uvedeny v 
návodu k motoru.

  NOTA    Bližší informace týkající se údržby jsou uvedeny v úpl-
ném návodu k obsluze.

7.	 PŘEPRAVA, SKLADOVÁNÍ A 
LIKVIDACE
7.1.	 PŘEPRAVA
Při příležitosti každé manipulace se strojem, jeho zvedání, 
přepravě nebo naklánění:
•	 Zastavte stroj.
•	 Ujistěte se, že všechny pohybující se části jsou zcela 
zastaveny.

•	 Odpojte kryt zapalovací svíčky nebo vyjměte klíč nebo 
akumulátor (u modelů s ovládáním elektrického startování 
prostřednictvím tlačítka).

•	 Použijte silné pracovní rukavice.
•	 Uchopte stroj v místech, která umožňují bezpečný úchop, 
a mějte přitom na paměti hmotnost stroje a její rozložení.

•	 Použijte dostatečný počet osob vzhledem k hmotnosti 
stroje.

•	 Ujistěte se, že při pohybu stroje nedochází ke vzniku 
škod nebo zranění.

•	 Řádně jej připevněte k přepravnímu prostředku lany nebo 
řetězy, aby se zabránilo jeho převrácení a možnému 
poškození, spojenému s únikem paliva.

7.2.	 SKLADOVÁNÍ
Když je třeba stroj uskladnit:
•	 Nastartujte motor a nechte jej běžet při volnoběžných 
otáčkách až do jeho zastavení, aby spotřeboval veškeré 
palivo, které zůstalo v karburátoru.

•	 Důkladně vyčistěte stroj.
•	 Zkontrolujte celistvost stroje;

Stroj skladujte:
•	 V suchém prostředí.
•	 Chráněný před povětrnostními vlivy.
•	 Na místě, které není přístupné dětem.
•	 Poté, co jste se ujistili o vyjmutí klíče a odložení nářadí 
použitého při údržbě.

  POZNÁMKA    Stroj uskladněte tak, aby při kontaktu, a to i ná-
hodném nebo neočekávaném, nepředstavoval nebezpečí pro 
dospělé osoby, děti nebo zvířata.


